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PREFACE: 


- HAT the People have a right to read the Holy Scri- 
ptures:cannort be doubted of by him that conſiders 
-. ' that matter 'with due Application, and without 
© * - Prejudice, And that Man who reads theſe Holy 
Books with great Humility and Care, and an earneſt deſire to 
become better, will receive unſpeakable Advantages by it. 
The Governours and Paſtors of the Church are therefore 
obliged to promote this holy Diſpoſition, ani to furniſh and 
afjiſt the People, who cannot read theſe Books in their ori- 
' ginal Languages, with ſuch a true Tranſlation, and {ur b 
weedful Explications 4s may render it more profitable” to 
The Church of Rome dyes not «bſolutely deny the People 
this liberty, but reſtrains it : For they have their Verſions 
of the Bible in the ſeveral Popiſh Countries in the Language 
of them, But for all that, certain it is, that many of that 
Church do not only difparage theſe holy Bogks,but diſcourage 
the reading of them. | FF AO Ii 
= Hndthat Church, inflead of affiſting the devout People Fr 
their profitable reading the Holy Scriptures, and furniſbing 
them with all due means to this purpoſe, hath dealt very in- 


- 
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ſincerely inthe. whole matter. | | | 
' I. By obtemaing the Vulgar'Latin as that Anthentick Copy 
of the Bible,fromwhich,in publick diſputes and queſtions there 
2s 20 appeal to be allowed, which the Trent-Council does. 
The Verſion of the V-ulgar Latin Teragt,. is venerable for 
3s Antiquity, and is of great uſe bs the" Church; And is 
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not always to be 


Latin:whech z»:truth 5s not ſo." After the above named De- 
cree of the Trent-Council, the minds of men were in.ſu- 
ſpence and doubtful, becauſe they knew not what Copy of the 
V..Latin te folow. \. Age the Page did nat; for abovetwenty 
years after, declare what certain Copy ſhould be taken for 
the. Authentick V. Latin, - Afterwards indeed Pope Sixtus 
V.: gave. notice to the Chriſtian World what his mind was 
in this matter, A; D. MD LXXXIX. He puts out 4 
Latin Bitle, in the Preface whereunto he acquaints the Rea- 
dex. as follows : That agreeably tothie aforeſaid Decree of 
PYthe Council of Treht, He, hauing called upon God, and 
” relying upon'S..Peter's Authority, for the publick good of 
” the Church, had not thought much to ſet forth that Bible. 
» He ſets. forth his labour #nchuſing the beſt readings ; his 
2 defign,*hat. according #0 the Decree of the Frent.Council 
” the V.ulgar Bible might beprinted moſt -Corrett ; and his 
performance, viz.. That. he had accurately purged, this 
” Edition from various Errors, and.with utmoſt: diligence 
2? reſtored zt in priſftinam veritatem, 2.e. toits ancient: ve- 
® rity. After this. declares his. will quiz, He decrees that that 
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» Edition ſhould betaken for that Vulgar Latin which the 
» Trent'Council'decdared Authentich. 4nd this He tells us 
” he does ex certa noſtr4. ſcientia, deque: Apoſtolicz. po. 
”.teſtatis plenitudine ; 5.e.. from his own cerrain know- 
2 ledge, and plenitude of Apoſtolick Authority. - And 
” that it ought to be received ar ſuch, {ine ulla dubitatione. 
» aut controverſia, 2.e, without any doubt or contro- 
verſie. After this: Clement the VIEL puts out: his Edz- 
tion of the Vulgar, and. requires: expreſly that that be re- 
cerved alſo. And this. he does A. D. 'M D XCII. The dif- 


| ferences between that of Sixtus V. and Clemeat VIII. are 


#00 many to be here related, * Where "tis in Clement's Edz- 
tion. eduxiſtis, *tis in that of . Sixtus V. induxiſtis, Exod: 
XVi. 3.. Where the.one bath appoluit, *tis appoſuit i the 
other, Deut. xxiv.:6. - Clement hath. extrinſectis where 
Sixtus reads it intrinſectts, 1 Kings vii. 8. Where Cle> 
ment hath it a porta, Sixtus: hath it ad-portam, 2'Ezr. 
C. til... 28.. One reaas.latitudinem whex the other reads 
altitudinem, Judith.1:1, 2. What zn Sixtus 4s inſipien- 
tia,' #5 dapientia i Clement, Ecclus.xxi. 25. Non reſpi- 


- Cis 72 S1Xtus,. 5 reſpicis i» Clement, Hab. 1.13. Where 


Sixtus 4th Credentes, Clement hath non- Credentes, 
= vi:65. Where Sixtus hath. igterpretabilis, Clemear 
ath10 interpretabilis, Heb: v..z1. And where one hath 
doCctas, the other /hath indoQtas, 2 Pet. i. 16. Tet areboth 
theſe to be received by the authority of Pope and Council, 
tho” they-contradidt each other, And. we [eel fille at the 

pleaſure of a: Pope to give us another Anthentick.Copy. 
UI: TheChurchof: Rome hath done wery inſincerely in 
allowing Verſions which pretend to be true Verſions of the 
Vulgar when they are not. IT ſball more eſpecially confider 
thoſe which were done into French ; there was a. French Bible: 
printed at Antwerp, by. the permiſſion of Charles the V.. 
A. D. MD XXX. azd reprinted, A. D. MD XXXIV.. 
which differs from the preſent Vulgar.. But this — 
prove: 
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de Ver. ral of his Order. Father Simon +1 that he was the firſt 


N. T. 


| before the Bull of Sixtus V. T infift not 


. Feſtant Editions, 'yet it was 
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this there was another Verſion of the V. Latin into French 


by the care of certain Lquvain Divines, deputed to this 


purpoſe * An Edit#on of” which, Printed at Lyons, I ;fe- 


quently refer to in the following RefleFions. This was. a 
Verfion of great fame and authority in the Church of Rome ; 
and the Teſtament of Bordeaux pretends to be done by 


theſe Divines, So it was, thatthe this Louvain. French 


Biblewere defigned to keep the people from reading the Pro- 
; plainetl of by ſeveral of the 
Church of Rome ( #s Father Simon relates ) as coming too 


near the Sentiments of the Proteſtants. Tt will appear ( by 
. the following Refletions ) that this Verſion does not exattly 
agree with-the preſent Yulgar. Since that have been many 


Popiſh Verſions inthe French Tongue, which pretend. to be 
Verſions of #he Latin into French, of the N. Teſtament, 
in which 1 am particularly concerned at preſent, I ſhall 
mention none but ſuch as T have peruſed. The firſt. is that 
of Amelote, who was choſen by the French Clergy to this 
employment, A.D. MDC LV. He hath Prixzted his 
Verſion both mith and without Notes, The firft, A: D. 


MDCLXVI. That mithout Nates I have ſeen Printed 


A.D. MDC ws VI. = _— -— weneron the 
teſt ation and approbation. of feveral' Prelates of France, 
th the ermies af the Archbiſhop of Paris, - aud Gene- 


ed himſelf with Care toturnthe 


Catholick Writer that "Pp 
N. Teftament into French. 1 will-not deny him to be a per- 


fon of dilipence and good fame ; but yet neither is this a ftrit 


Perſion-of .the. Vulgar. | 
. The Second is the Verſion Printed at Mons, This is com- 


30u among us, and hath been often Printed, ana is of great 


Fame, and upon many accounts a very valuable Book, But 
aeither is this a ftritt Verſivn of the Vulgar, as T could eaſily 
ifbew by wer y. many inſtances, were it convenient in this place 
20: dour. | The 


wpon FS Aﬀeey 


28 Oo PE EEE —_ 


Q Uay *.. ww ww 1 we 


mrVou 


Q 


. 


Ck f» "Jos Ps © RN CO IT 


ty” tc gl ART Peg Fore HEE 4#;} 


£05 ada bh 
: Ws "» - S K 
\ 


* x 
+£XA- 


The Third is this Teftament Printed at Bordeaux, which 
the following Refletions velate unto, | Tt bears the Tithe of, 
Le Novveau'Teftament'de notre Seignenr Jefus Chrift 
Traduit: de Latin en Franois, 'par les" Thevlogiens de 
Loavain, i.e, The New Teſtament of our Lord Jeſus. 
Chriſt Tranflated out of: Latin into Frexch, by the Di- 
vines of Lowvair, It was Printed-at Bordeaux, A. D.. 


T1 ſhall nake' it appear that thi 'is no true Ferfion- of the 
Vulgar Latin, that it not the work of the Louvain Di-- 
Vines as it pretends to be : That it agrees neither with the 
Vulgar, zor the celebrated Verlions of it which are allowed: 
in the Roman Church : That it hath 4 conſiderable number- 
of downright forzeries and falſifications, a great number of 
groſs errors,and miſtakes: That it adds to the Vulgar and. 
takes from it: That 'tis inconſiſtent with it ſelf, and by no 
means corrected as to the Typographical Errata. In a word, 
# hath not the authorttywff a= Copies or roar iup Read-. 
ings to ſupport it: * 1” dave thdlltyge "all mankind 'to de- 


end it; 


0 Bible.,. 4 bey have ſcoffed - and derided us on this account. 
They have boaſted that they have been the faithful 'prefer-- 
vers of theſe Divine Oracles, . and that what we Tron of - 
them we may thank them. for. 

But lo- here a proof of their infincerity', here's that: 
which may convince any honeſt man, . even of their own Com-- 
2anion, Thar is willing to know the truth in this moſt impor-- 
tant matter... And if any ſuch ſhould read theſe Papers, I 


muſtt 


Thoſe of the Chireh'o f Rome have inveighed againſt Prefice-to 
the Rroteſhants Verſions, They have pretended that we have the Rhemy. 
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= conjure him, as he loves. his Soul, to take care how he 


truſts that\Chur ch with the Salvation of his Soul that Aares 
faififieat this highrate. No men will in other caſes truſt « 
cheat or forger of Teftaments and Deeds. ' But how great 
muſs. this wickedneſs be then, when the Holy Oracles of God 
are corrupted to ſerve a turn. They that can ds this can 
wake no -boggle at the moſt horrid and execrable Crimes. 

-- 1--did intend-in the laſt Reign to have made, and to have 
publiſhed. thefe Refleit ions, But T could by no means pro- 
cre this Teſtament either here-or beyond the Seas. t, 0- 
much, that I begin to ſuſpet# that either there was no ſuch 
Book, 'or that it had not thoſe faults in it as had been given 
out. But, after Thad, by means of a very learned and ex- 
cellent Perſon, procured a Copy, T foundit to be, as Thave 
in the following Reflett ions truly repreſented it to the Reader. 
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REFLECTIONS | 


ON THE. 


TOP New Tetament,” LY wh \ 


Willnot ds to vepeaſtet all the faules of this 
8. Tranſlation: Jt ſhall ſuffice to take notice of the” 
moſt notorious, and greater riurfiber 'of them; 
I will begin with ſuch as are' notorious in arhigh de-: 
gree, and'deſerve'no better a'nathe'than Jodie of 
the Texr, merely-to ſervea turn, and ſupport a Do& rine” 
that.needs confirmation. The: Maſs, 2 the Les ce of- 
it, ſufficieatly-need- becter-proofs' than itherto' 
been produced: Theſe Tranſlators; in Ls Opaes $ be-* 
fore Matth,xxv4.v.26. tell the "Reader that" Feſui'Chrift 
did there. Infitnce: rhe Mefe.. And this Iaffirwion'of the 
Myff they mectioniagainin-the'- Contents before Mark 
xir: And they-exprefiyaneation He Serrifcr of rh* Map 
in the:Coatenits before 4. 4H And what we tender 
(v.'2. )-45 they:miniftred ro'the Lord, they render 'by, 
Or comme ils offrpyent as Seigneur le Sacrifice de Ia Meſſe, 
i.eunthepoffered unto: rhe Gor the 'Sierifice of the \ 7; 
*Tis certairithatiour Engliſh Verſion of that place" fol- 
lows the: /algar Latin,"and their Rhenft Teſtament 
grees with it-hereia'; and Awelore renders it, /ors-qw/ils 
6ſtoyent occupez; aw Service de Dien, i. e. when they were em-. 
ed inthe Serviceof God; And the old Lowoairtranſla- 


\. e. ar they-ware ſerving. in their 1 wiſtery to the Lord. 
ut theſe men 8 make no oy ed to wnnedears mo LE 
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ſelf, when it will not ſerve their purpoſe. TI have elſe- 
where ſhewed; thar 4f#:x##i.2. contains no proof of the 
Romiſh doArine of the 6 ae of = Maf; and do not 
intend to.epte n that ere. ?Tis enough to 
obſerve that bat theſe T ranllators > 59" 1h that os Fieim 
(which their Church commends and approves) when in 
the mean time they pretend to give usa Verſion of it. 
The DoGrineof P Payer y as/tis taughtin the Romar 
Church muſt be defended : 'And the the Scripture have 
nothing in it to that purpoſe, yet they'll rather add to 
the Text, and falfi6e that, than want a colour for their 
DoQtrine. And indeed they -havedone it : where the A- 
poſtle tells us of him that {hall be ſaved ar by fre (1:Cor., 
li1,75.) they. bave it, per e fee de. Pargatoive, i. c. by the 
fre of Parganry; without an diſtinQion of fettersat all ; 
as it P ory had been inch: Textas well as fre. And 
yet the 6 Latin nad nt this is preteadetd to.be a 
Tranllati TY On Ne oben 5 fre/en as is in'our 
Exglyb.; andlo- i in - Nor is 
Fo od mention of Purgatoryin the old Lowvain Ver- 
rl at. a5 Dec #5. {OT DI a _ 
 uopore thei Doftzinewilladdo: EXT. 
harch a ll hols ber 3p ngrormts 
Fra s'W out36 e! '0 
« is. his Do&rige, and will raeher- the' Text . than 
renounce that Doftrine.. And therefore (4 Cor.vii:1o.) 
The xeerried is xendred by \Cewx- = panriees res pom. tet 
Sacrement de morniages/i, e They th _— 
the Sgcr amepr of marriages! But 7 + are. Tam 
addition to the Text, aot-only to Kagan 'but-to . 
Vulgar Latinalſo; and yet theſe men pretend to give us! 
a Trapllationof iti ' Again, they: purſue thisunexculable; 
error. Be ye not 
render it, ze aus joights point per- denea 
i.e. joim not your ſelves by the Sacrament of marriage, 6 Cor) 
2.14. Sccealfot Tranflation of Timiv.z. _ The 
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þ yoked, ſays the Apoſtle: Theyi 
-Secrement 
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The DoGtrineof Merityis not frm yh r 
Scriptures. But theſe Tranſlators have jp ed them'in 
rhat cauſe. That ye way be. counted worthy, fays' S. ce, | 
( 1 Theſſ. i.5.) To —_ ame'fenſe their P#/gar hath: it, «# 
digni habeamini, that you may be counted worthy." So the 
Rhemes Teſtament : here's a great agreement. -Burtho? 
this be: the ſenſe of the Greek, their /; #/gar,their Rhemifſt, 
yet this is too flat for theſe Tranſlators. They will: have 
S. Pax bear witneſs to their dotrine worn, "And 


he _ | 


._ therefore they render-it, Cots i mmertties/ 6. i, 


To che abs Dor rrqa's” God. Thus w_— 


% *#z* 


The Remi Church bolts her i ſel 25 ths Ee Eats: 
lick Church, and pillar of Truth. The Holy Scriptures 
(as wellasall ancient Creeds) are ſilent j in thys matter. 
But:theſe/Tranflators have by manifeft- ap! Fr 6 i 
ra S.Peal) ſome ſhe dopere Femate fath, The 

ays ome, ah, 1 :1v. t. 
ae ls fe i rr e. from Frm the Ramen Path, fay the Au- 
thors of this Tranſlation : And yet the- "Val ar, the. 
agree with our 


Rhemes Teftament;thatof Mons 
Andas.this is the ſenſe of the Greek, and the Verlic 
ſo "tis manifeſt thac the addition of Romayis nothing | 
than fo and falfification of - Ras ; a crime {6 
that want words to expreſs have fo 


orderedthe matter that the rr Ars: which: de- 


| ſcribetous the Le defeftion-of the: Rowen Church, 
and give us warning ks abs are __ 
$0 ſpea ayers yon contrary let ppears from the 
words of 


left mentioned; [and will Nl farther ap. 
er rr hate eranſkationofthefoilowing words of 
What we-render the dolbrimes. of Devils, a- - © 
greaby tech 6 ap Latin, ras TRIES c 
Rhemes, 
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. © "Rhemes, they have rendred by  dodFrines: enſigntes nb des: 
 diables, i,e. doit rines taught by the devils; by which they 
have.cndeavoured to-divert the thoughts. of. the Reader 
from:thac worſhipof Demons; which ſoviſibly obtains in 
the Romay Church. And whereas the Apoltle goes on 
- todeſcribethe nature ofthe Apoſtacy againſt which he 
warns his reader (0.3, ) they-have quite perverted his 
ſenle,and moſt diſhoneſtly foiſted in-a1ſenſe that is fa- 
vourable, .to-the' errors: of their + Church; Forbidleng. to. 
arry; and commanding #0-abſtainfrommmeats, ;they:tran- 
{late by, condamnans le Sacrement de marriage, / abſtinence 
des alimens,Fc. i.c. condemning the Sierament of manriage, 
the abſtinence of meats,G.Andithusthey turntheApoltles 
words upon the' reformed, as if they.were the Arpoſtates 
which.the Apoſtle pains at; becauſe theydeny marriage 
to be a Sacrament, and do notthink we arenow 6bliged 
by. that difference: of .meats introduced bythe Roman 
Church. Inthis they deal very.infincerely= Amid thavthey 
do.ſo. will appear phos} indifferent perſon whatloever: 


N hat we render ing to:marryis:notoenly -agree- 
able to the Greek text, but alſotothe Verſions received in 
the Church of Rome, wiz. that ofthe /Yu/or; the oId-Low+ 
24in, and that of Rhemes, and Mons, and that of Amelore. 

Whereas their Verſion. is. defiitute! of all - Authority 
'whatloever. For the following words' in our Verſion, | 
Andcommanding to. bſtein from meats: i I grant indeed 
that,eud RITES I nai 4 Greet Textjand our In- 

| terprejers have giyen'warning of it,; by. Printing tlioſe 

words4p a different chazaQteri-fram- the :words of ithe 

"Text : "But yet I will maintain that they have given the 
true ſenſe of S. Pax{'s words. Fortho' the 


e 

| | | e words-1n the 

Greek are Elliptical, yetour. Exe/i#hath ſupplied the E/- 

lipfis no otherwiſe than the; Authofs ofthe Myzz Verſion 

have done, who have expreſgd-it by quioÞberont de;ofc. 

- and the old Lowwajn gives us the ſameſſenſe. . Beſides the 
b "1B | SJriac- 
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F Jyriac Verſion juſtifies'our Exgliſb, and: (which ismore 
Y. thanall) the following words of -the Apoſtle;:which God. - 
r heth created to be recerved;&e; which words:make it plain: 

N _ enough, that they are:marked-/out who.command- as £0; 
- | abſtainfrom meats, which God hath created to be received, 
- The Church of Rome hath advanced. an. 'opinian: - 
Ss concerning ſins Mortal and:Kerzal.” enter.not-into'the. 


by. 4 diſpute. 'Tis certain that theſe Tranſlators: have endea- 
'o: voured: to:bring in the: Sctipture;: as. gwing: expreſs. * 
- {| _ ground or: this diſtinftion: And tho” they could-not 
7- find it there, they have found a place-to foilt-ir into: 
es | Thereis 4 ſin not unto death, ſays $. John 1-ep.v,17; which: 
Ss words: they tranſhte thus, 1/'y s: quelque probe, que weſt 
” point: mortel, rats wenicl, i.e. There © a ſin that 'is not: 
70 mortal, but: venial.. wrote 

2d : . 5.09! 

5y : I ſhall proceed to conſider ſome other places,in-whictr 
Te theſe Tranſlatorsſo order. the matter, that /they:may be- 
e- get inthe Readers minds ſuch an-Idea- of: :Chriftianity; 
in { as bears conformitytothe preſent DoQrines, or uſages. 
1» of the Roman Ghurch. FP; "1 {3% & ; 50 15:8 ITS 13905145” 
fe. Thus. when the:Evangelift-mentions the Chief Prieſts 


ty ( Matt.ii.4.choxuit;2,6,62: rhixxvitir1; ) they render 
n, | itby, Princes des Prexres, 1c... Princes.of the Prieſts. This 
ed } carries a.ſhew of that eminence and dignigy of that Or- 


n- deri which is now:to:bedſeenan the! Rowan Church But 
ve | uſerthey do. 
he | adto-. 
he the Mons 
he Verſion have the ſame.rendring;;:Bur then theſe latter 
El. rw non a dt we by ithe-heads..af che 
iO tweity: four: Sereraotal famileeraro tf noon bog wie ion!! 
Se. | They Tender the word-Repebr (Mateais.2i cum pu Luk: 


x.1 3,&%.)by fates peniterice, i.e, do penance. Where they. 
18 : g1VC.: 
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at Idea of 
true whcamerany it _ poſſible that men may do 


RN, TIEN 
bw 


penance: accor cathe'i 
the Rowas:Church!)and:not repent. 

*'Tis faidof the Parents of Fear that they went to Je- 
ruſatem, Luk.ti.41. Theſe Tranſlators tell that they went 
ea 'Peterinage, i.c. in Pilgrimage to Jeruſalem, Thus with- 
outyult ground rhey would infinuate that they did what 
is nowthepractice inthe Rowen Church. ' But there is 
nothing-in the !Greeb, 'or Yatgar that will juſtifie this 
Tranſhtion. And ſeveral other Verſions uſed in the 
Church of 'Rowme; import no more but that they went to 
Fern{alem. ; and theTexttells us the occaſion of their go- 
ing. Andyettheſe Tranſlatorsare fo fondof iafinuating 


the pratice of Pilgrimages, that they doit withoutany 


- colour. IF S. Pau! mention a brother choſen to travel with 
ws, (2 Cor.vii4.19.) theſe Tranflators turn thoſe words 
by, COM1PAZROR jRne _ Pelerinage, _ companion of our 
TEage. ' iS. Johs (ep. its, are 
byrheſe 7 Tranſlators Ro ep e. (A Fins. 
Luk.iv.8, Fw only ſhalt thou ferve.; Thus our Exgliſs 
render that place agrecably tothe: Valgar ili ſervies - 
And verbetine.as the: Rhemes Teſtanient hark ic. Theſe 
Tranſhtorsof Lowwaizhave tothe {ame ſenſe tranſlated 
theſe words in a'Parallet:place, Mare.iv. __ a” 4 tre 
 Jerone. But here mean men 
turn the ſame wordsthus, ob ends ied ibs E. 
bin Lavis. - This i is to: keep: up 
_ yore ns airs of x0 nets latria, 
A erve theſhiſts arSput £o/in the Controver- 
_ hiewe have with them:goncerning/ their worſhipping 
of-Creatures; 'The Reader will aGhy diſcern their ja- 
ſincerity, and inconſiſtency withi themſelves; as well as 
the danger the unwary, Reader will-be expoſed: to. by 
wy a Verſion.” ng S. Matthew and S. _— 


nce of that ptraſe! in 


18 edt 
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_ are exaRly. the ſame both in the Greek and the'Yulgar, 


not tobeexcuſed in 


"ofthe KDA. Thame &c cc. 


che places parallel, gnd'the ſubjeft matrer the-ſa td 
there is no ſhadow. of reaſon for. a different Verſion, 
Beſides, the old Lowuain( which this Verſion ought 'to 
have follow'd) turns both places by the very ſame words, 
and agreeably to me iband i Pulgur,” 2 luy ext 
ts ſerviras, is. 4 alt es ſerve; The'V 


_ of Arvelotennd that ma both placesalike, _ 


- the ſameſenſs which wedo. - Theſd- mein rake 4a li- 
berty which their other apy erty renry —— 


- which they themſelves in S, Murthew did not: 


Rom. xv.16, Minifter : TheValgar renders it fo too. 
Andd dves the Teftament of Rhewes, the old Lows! 
Ametote, and Mons, But theſe Franflators, wARmOns 
to follow the Zain, -yer keep the Greet word 
Text,viz. Leytovrge; bur then they 'add eveti to the 
Text, without difference of Charatier, Cot a dive, Sa- 
crificxtens, i.e. that © 10 ſay; d Suovifiees. "Tis eafie to:dil 
cern the/ intention of 4s - but to vecorleite this to cor 
mon honeſty is paſt my-oom) [a 

1 Cor. x. 14. Flee from liotatry. The Teſtament of 
Mons turns the words tothe ſame ſenſe, Fuyee EF lolatrie: 
This agrees exatly with-/tht Greek ;'theold Eoovens 
Tranſlation and that of Awckac agreenlid with our Verz 


* ſon. Buttheſe Lowwais Divines'rurn che words thiis'* 
2 Fuyee Padoration des Toles, i.e. Flee from tht adoration of 
; Tdobs.. And.yet 'tis eyident that aman may be guilty of 


kiot.i'fhels'Fratflitors are 


Idolatry tho* he worſhi 
rendring : For whatever pre- 


terice they may ſeem to have Kent Vulgar, *tis cer- 
tain that in other places where t equaſpretence 
from the Yu/zar;yetthey do inth ce. as our 
Ezy liſh aoth, 'as may be ſew by cw Pu ret- 
dring, Gat.v, 20,409 1 Cor, vio. 

our WE ijk 


he Fnlgar and 


2 Cap: 


. 2. Cor. i. 2.: 4s I delivered them. This 'Tranſlation'is 
ſounexceptionable, that ir is what the' Rhemifts our ad- 
verſaries, make uſe of.themſelyes, : Nor is there in the 
. Vulgar any thing repugnadtit- to itz..or that does: ſo much 
.as.infinuate unwritten Traditions, ;much lefs favour the 
doQtrine of the Romer Church about this matter, Thus 
the Fa/gar renders theſe and: the» foregoing iwords : Ez 
ſicxt tradidivghis, precepts mea tenctss.: But theſe Divines 
of Lowvainknew,.very well: that their Church: wanted 
all the help that-could be got, ad therefore they render 
the words to-the/ advantage of their Church, Comme je 


vows les-ay laiſse-par tradition, i.e. as I have left them with 


10uby Tradition; ; Thus when the Faith'is ſaid to be:de- 
h finered tothe Saints {Fuze w.3.). theſe Tranſlators lay 

hold oftheexpreſſion,and tell the Reader how the Saints 
came by it,vis. per Tradition, i,t. by Tradition. 


. "Theſe Tranſlators have a great regard-to the preſent 


Church of Roe, and:will make their Tranſlation ſpeak 
what may;ſervethe intereſt i of-it,; and its known: Do- 
QArines and uſages; 1ſhouſd be too: long -if 1 ſhould ope- 
roſely. inſiſt, ypon every. inſtance which .mijght. be col- 
leRed to this purpoſe. . | 

the Secrifice.of the Meff, the: word:Prizſts: (Rev. t.6.) is 
- reagred-by. Sectifineteurs, ie, Secrificing Priefts.: Tn fas 
vour of their doQarine-of thei ſeven. Sacraments, the 
ward Myſtery ( Rev.i.29.)ſhall:beturned into /c Sacre- 


ments, i.e. the Sacraments :- with teſpeRt tothe dignity of | 


their Priaſts apd:Veſtments, the iE/ders upon the Sears 
mult be.readred by Prie/ts upon their Thrones, and their 
white rajment by Anbes, 1.6. Albt, Rev.sv.q4. And for the 
antiquity of their-Proceſſions, whereas the walls of Fe- 
zichoare ſaid to have. fallen :after they. were encompeſſed 
about ſeven deys, Heb. xi,30,. they|have it, apres une Pro- 
ceſion,$&c. after a Proceſſion of ſeven "ys: The Reader: 
may colle& more to this purpoſe out of this Tranſlation 
of Aff.iii.1.c,8.30. | an I 
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pol. ln favour of their doQrine. of 
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by the Hr/x Verſion ; and = Authors o 
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+, I ſhall' proceed-now-to ſome: other /places:where' vie 
ſall find notorious falſities in this Tranſlation.” T ſhall 


” 


lay, ſome of them before the-Reader;- ul 3 2 
.- Matt,xv.s, It.is.4 gift. by whatſoever thou.:mighreſt-be 
profited by me..It'is a very odd -rendring of thefe'wordswe 
tind inthis'Tranſlation ; viz.” Toit Hon:qui eſt de par: moy; 
ſera a ton profit, i,e. whatſpever gift proceedeth from me ſhall 
profit thee, Tho? I reckon this Tranſlation far from the 
{eaſe of our Saviours wards, yet Iſhall not infiſt6n'this 
as a charge agaiaſt' theſe. Tranſlators, becauſe:rthis'Ver- 


© ſion of theirs is-agreeable enough tothe Yu/par,. which 


they-pretend to Tranſlate: And for that reaſon I paſs 
by their Tranſlation of Luk. ix.50. However I cannot 
but. take notice, that the:other Verſions of the: ger, 
and of the greateſt fame ia the Church-of Rome, have 
otherwiſe -readered:theſe words;, and have thought:the 
Vulgar {0 obſcure, that they have added words 'to:their 
Text, t0.render them.more intelligible. \ The Autharsof 
the ons Tranſlation _ dodiethis ih rerms-that feem 
to be-agreeable'ta the ſenſe of the Falgar :> And dmetore, 
another of their famous Interpreters; hath:done'it in 
terms that are very different, and much more agreeable. 
tothe ſenſe of our Engliſh Verſions Befides;he hath given 
an Explication in the Margin, wtiich givesa ſeaſe of the 
place very-different from what this Verſion of theſe Loz- 
pain Divines imports, or. what the Authors ofthe Ver- 
ſion of Mozs have given. $ 
. Job.x6.,22. 1f Twill,.thele Tranſlators turn it by, 'Fe 
veux, 1 will Here the Yalger Latin will not bear them 
out. Tho! in the preſent Copy 'tis ſic volo,yet Benedit#us 
puts ſ/ in the Margin of his -Edition ( Printed at Paris, 
A. D. 1558.) intheroom'of fic, and with good reaſon. 
This reading. is agteeable to'the Greet Text. The Rhe- 
miſts Men rats read it {o.; the reading 'is confirmed 
Fhe Verſion 


of 
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of Mont, who likewiſe 
the. Yvlgar, tranſlate by,: ſize wexx, that 15, if 1mill, And 
the old tranſlation of Lowwe/z does alſo:agree with our 
Engliſh herein... Belides, in the Ya/gar Latin Teftament 
printed by P/datis, A.D. 1 $74 - wehnd inthe Margin, 
andin his Edition, 4.D.1 582. of the Falzar Latin Bible, 
the Lowvain Divines give the Reader notice that they 
find it-ffiin three MSS.of the YVulgar: Aﬀterall it appears 
from the: Context that this is the true reading, as any 
indifferent_perſon will cafily -underſtand. And in the 
French Bible printed at Antwerp, AD. 1534. by the Or- 
— Charles V. "tis rendred by ſp, if, as our Exgliſþ 
hath it. FO CU LELLOT 4 | 

Rom.vit.r. There is thereforewow wo condemnation to 
them which are enChrift Feſus, Our: Louvain Divines tran- 
flate thus, 1/ »'y « done rien maintenant qui merite la damc- 
nation en ceux quiſont ex F.Chriſt. i;e. There # therefore no- 
thing now #hat deſerves damnation in'them whith are in J. 
Chref; Here the Haigar Latingewliich theſe men pretend 
to;give-usa Verſion of, agrees without Enz/ifb;and does 
by no mennsfavaurthe Loewsin Verfion. The fame may 
be-ſaid not-only of theiGreet;bur the Verfions of Rhewes, 
and of. the: obſl Zoverdinrant Adclore, and Mons alfo ; all 
of thers evtncd frometio7alpar, / i 0 
drew ren Artzis: 'Thele/Tranflators have it 4#«; 
ner 'd01 10fift uporrit, becauſe in this they do indeed ſol- 
low the YValger. Dy | 

1 Cor.;4.2. Unto the Charch-: AP. Evaneite, i.e. To the 
Gal. This is ſo groſs-thar there is neirher ſhadow or 
deſencedor it. 1 p14 90 


x-Cpr.vii.g. Defraud you not one another. The FValgar 
agrees,vdlite fraxdare invicew. The Teſtament of Rhemes 
gires the very ſame fealſe.: The old-Lowweis Edition a- 
grees-exatily withour Eels, and the Verſions of Awe. 
loteand that of Mom! 


ſame ſenſe with the Eng ifs 
C and 


/ 


516 give'us the Verſion of 


tr 
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and the/ulger. But this of the Lowwain a ſenſe that is 
contradictory, viz. Ne vous downes pas le deuoir 1 une 2 
P autre. And yetisthis Verſion obtruded uponthe world 
as a Verſion of the Falgar Letiz,:and the approved Ver- 
fion of Loxvazn, tho? it agree with neither of them. 

1 Cor. xv. 5. We ſbal net all fleep,but we ſhall all be chan- 
ged. Thusare theſe words tranſlated, eff vrey que now 
reſſuſciterons tous, mais nous ne ſerous point" raas. changes, 
fe: it.is true. that we ſha{{ all be naiſed up; but we ſhall notbe 


_ ab changed. The Syriae Verſion confirms our Ex2/ifÞ, and 


ſo:do, our ordinary Greek Copies. But ſince there is 4 
various reading in the. Greek, and the Yulp ar favours this 
French Neqhon, ſhall not jnGſt-upon _ place. 
* 1 Cor, xyi. 2. ..ds God hath profpered him. Recondens 
quod ei. bene placnerit,, V, I. Cequ'l a envie de donner, 
W hatever agreement may ſeem to be here betweenthis 
Frexchaad the. Verſion of the F. Latin, 'tis certain that 
both 4melore and the Myns Teftament:give-us a different 
ſenſe of the wa! Ss; - 44 tears IRA ROBSON C1513 
| 2:Cor.iv. 2. MWehave renowned the hidden things of dif- 
honeſty. Abaicamus occulte dedreoris, V.L. Here's a good 
agreement, But thelg' Lowery Diviges reader; it,  wous 
rejranchons ce.gui off. ſolide, jw ks 7 d Cacher, But 
the Teſtament of ,4me/are,, and. t - Moms interpret 
the place in a ſeaſe agreeable to our Engliſh, and: tothe 
Greek and Fulgar, and ſo does the old Loxwein allo. 

2 Cor.iv.7. By the wor gen the power of God. In 
verbo weritatis, in vortute Des, Here the Vidgur Latis 6- 
grees with our Boollh exattly Bue nothing can bemore 
extravagant than our Frexch Verſion is, Ezchafert, ev 
copnoiſſance, &c. i.6.in chaſtity, in knonledge, 8c. And fo 
thaz Verſion goes 0g:withthale vertues mentioned (even 
in that Verſian as wellasinthe Toxt): the verſe before, 
and afterall leaves.out theawun of treth, tho' at laſt it 


meation.the power of God.” 
N w G 2 2 Cor. 
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; 2 Cor.ix;2. ' The forwardnefs of your mind. The V\'Latin 
agrees with:this Verſionof the Engl: And 4 Rag 
ment of Rhemesagrees with the Latin." But theſe Lou- 
vaiy Divines: render it, '/4 promptitade de ' witre tar ie, 
i.e, the forwaraneſs of your colirage, oO 
Gal.iv.25.. For this Agar is mount'Sinat in Arabiz, and 
anſwereth to Jeruſalem; Thus 'tis rendred in our Freach. 
Teſtameat,.. Car Siza oft une montagne ex Arabie, laquelle 


eſt conjointte & Feruſalem ive. For Sinks 3; x mountain bn 


Arabia, which is conjoined to Jeruſevs.” Tt muſt Be Cn: 
feſſed that the Y. Latinagrees hereunto.” For thus the 
words ofthat Verſion are; Sina'enim mons eſt in Arabia, 
qui conjuni# us eft'ei, que nuxt eft"Feriiſultn. Where, if by 
conjoined, beunderſtood as invel\a5 cotiviyons; of ronter- 
minous, *tis certain in matter of fa&@;"thit it was not 
near Jeruſalem, Tis evident belides; that-this ſenſe a- 
grees not with the Apoltles purpoſe ; nor ts it. to be ima: 
gined: that the author of the! Yalgar Verſion" eotilt have 
this meaning : And therefore theſe 'Lowbair Divines 
ſhould have better conſidered this'matter, and 'not have 
given:the ordinary teader ſuchan occaſion of a*grofs mi- 
ſake,: We find the Authorsofother Verſions of the YVu!- 
4 bave been wary firchis ng tom x well Tonſidering 
Seve eaſie it wasito miſtake in this thatter.” Thſtead of qu 
copjuntFus eft.the Teſtament of Rhemes hath it,vbich hath 
affinity to.And the MossTeftament expreſleth it by repre- 
ſente la Fereſalem \.e. Sindi-repreſents Jerufalem.' And the 
Verſion 'of:4«/ote of the Falgar (Printed at Parris, A.D. 
-2686:with large approbativns ofthe Biſhops andDivines 
of the French Church ) renders it thus, qu# a du rapport 
avec la Feruſalem. Belides all this, theformer Verſion of 
:the Divines of Loavaiz, of the-LatinintoFrench, ' Prin- 
ted at Lyons, 4.D:1599.have thus tranfhted this paſſage : 
'Correſpondante 4 le Forafalers, i.e. Sinai wasa mountain 
correſponding to Jeruſalem, This agrees withour Exgliſs, 
| S with 
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with the Greet and Syriac, and with the deſign of the A- 
poſtle. Whereas the other French Verfionis groſsardin- 
conſiſtent with alktheſe. ::Bur:theAuthorsofir'6n other' 
occalions,' make no {cruple of departing fromthe Rn 
_ there was.no cauſe: for it; but adhere:ro. it when, 
ere is. | FF: 
Ephr:v..9; Fratt of the ſpirit. Le Eruit ae la lumiete.” So; 
does this Frexch Verſion render it;viz.the fruit of the tight... 
Ewill-nothere. charge: theſe Divineszbecauſe the Yager: 


_ reads it ſo, and we-find it {6 im-a Greek Copy, and the $y- 


riac Verſion follows this:reading; ; But then the: Verſion 
of Mons puts ſpirit for light ta the Margin: 4) 111 
2 Theſhii.7. The myftery.. T his Verſiwnofours .agites: 
with the Greek, the Syrizc, the Kulgap;'\and:with the Po- 
piſh” Verſions of the Y/z/gar alſo; viz. tharof Rhemes; of: 
Mzns,and of Amelote, and yet forall that our French Ver< 
ſion hath it, le decrer: So that the Authors of: it can de+ 
part from the #s/gar whenever they think fit; vi: 
: Hebr.ix.6:---The Service of God: /Fhis by our Freach 


15 rendred by, /es Services des COIN is,the Services 


of Sacrifices. Nothing can defend theſe Tranſhtors but 
the Y2/gar.only,' which readers it by ſacrifcorum: afficia: 
ev nothing inthe Greeftothis purpoſe; and: the 
Syrtacis as far fromit. And. we khow very wellthatithe 
Prieſts buſineſs in the firft Tabernacle was the ordering 
the:Candles, placing the Shew-bread, -and burning In- 
cenſe.; The Sacrifices were offered in the Court upon the: 
Altar-of Braſs; there the bloud of the :Sacrifice was: 
ſprinkled; and-generally- the body. of it was there con+ 
ſumed. And the oblations offered there were Sacrifices in 
the-moſt commonſenſe 'of the Law .of Moſes. *Tis true 
indeed the YVulgar does .in- great meaſure.exculc: theſe 
Loivain:Divines; and\would mare effeftually:do it; had: 
they given us a. ſtrict Verlidnof it. ' But they. forſake- it 
whea.'tis not-for their-turn, let it be never ſo pn: + 
ut: G 
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but keepcloſe to it ( as in this place) -when tis faulty; 
For that it is ſo is notorious: | And this is infinuated by 
feveral Popiſh Verſions 'of the Yelger, which io this 
place vary from it. E.G: The Authors of the: Mozs Ver- 
ſion very honeftly decline the Yager as abſurd in this 
place. What we render accompliſhing the Service of God, 
thus do they expreſs &, viz. quiexerforert le Saint mini- 
ſteve; i;e. The Priefts,hoexerei;ed the baly miniftery. And 
Aetote thus; pour y accampbit le Cuite de Dies, 1.6. For the 
accompliſhing the worſbip' (or Service) of God. . 
Heb xi.$. Recerve' this. inour Fr.tranſlation is.expreſ- 
ſed by Coxcevoir withoutany authority,orſhadqw of it. 
-> Ver. rg. ſufigere,/ Fri T. poarexemple d. obeiſſunce : 
ie; for anexiumpleof obedience. This is moſt groſs mil- 
reprefentxtionof the Text: Nor will the Y#/gar heJpour 
this Verſion.” Tis true that Verſion hath ic iz parabolem : 
wn _ —_— juſtfe our pms er The Rhe- 
-iſts indeeditrandlave ir, for «: -but they .put an 
tcation in thei M3 ? ao. ke. in figure Ke myſtery 
of Chrift dead, and uliveagain. This 1Sindeed tothe pur- 
poſe; but our Lowaiz Divines ſeem to have no ſhame 
left in their Verſion: of the-place.” For they add toi the 


Text at pleafure; therwort obedience which the Valger 


hath not. Ame/ore renders it,;comme wne figure myſtericaſe, 


LE..as 4 myſterions figure. And the Verſion of Mons, com- | 
mea” extre les morts, en figure dedareſurreition.: So that |} 
intruth they render the place 3» « fgwre, - jult as our | 
Englib. For the refboftheir wordsare but:Explication, | 


and printed in-another'letter. And'the old Fr. Edition of 
the Lawwein Divines modeſtly render it by fg wre alſo. 
 Heb.xi. 23--- #/orſbipped leaning upon thetop of his ſtaff; 
Fr.tranfation, adora ie bout du-buftom i iceluy, i.e: be ado- 
red. the top of bus ff, V.CL. ' adavevit fight: virgs 
95. The Lowwan Divines have here followed the Y«/- 


there- 
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ger Latin, which they frequently forlake, andare not | 
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therefore to be charged with miſrendringthar Verſion. 
But the Greet and Sr#ac favour not this rendring. And 
the Authors of the Mons tranſlation receive it not into 
their Text, butput it intothe Margin : and theyſd rurn 
itas it fpeaks only a profound inclination towards the 
Enſign of Fo/eph's grandeur, and therein a veneratioaof 
the kingdom of Fe/«s Chriſt, whoſe type he was ; as they 
have explained this matter in the Margin. But our Low- 
v4inDivines -have not taken rhatcare, to preſerve the 
_ ſimple people from Idolatry, eicher in the: Verſion, ' or 
any-Explicationof-it. - | | 
Jam.ti.7. For every kind of beaſts,81c.Here the Louvain 
Dwines depart from the Y/ger without any ſhadow of 
reaſon.” For as they keaveoutthe word Serpents; foafter 
thoſe words, hath been tamed, they put in per vepribles, 
1. C. by creeping things. . 
1 Pet.iv.15. A baſfte body in other mens matters, French 


| tranſlation, comvoiteux des brens d) antruy, i.e. coverons of 


other ens goods, Tis true the YValger renders it apperztor 
alieroram:; but yet there isnot ſuſicient-cauſe from that 
Verſion for this rendring :- For the merderer and rmhief 
named before, are alrexoram itores, in thefenfecon- 
tended for. -The Authors of rhe Mors tranſlation were 
ſo fenfible of rhis, that rhey rranflare ir rhus, Se whlant re- 


1 morairement dece.que we levegarde pas; 1.0. onethit raſb 
! medidies with adihebes uot 
| aprees wich ourExglfb and with theGreet. And what we 
| render \ews/-dver, intheſame verſe 


r £0 bins. This Fe ke 


| they alſo render to rhe 
ſame ſenſe agreeably corhe Original Greet ;- the .im rhe 
Vulgar it be now maledicas, and by the Lowvnrn Divines 
is rendred mediſaxr; it is very probable that irwas in 
the Fa/gar malefic attirft. In which conjetture Iam the 
more confirmed from what 1\findin the note of: xwwevore 


upon theplace;; whe does inpem comſefs-ther it is 
| by pedal char cho proſe rt 10h old, 
3, an 


& _Þ3DEBLEOEH 
and:affirms,that there is no'MS.or Intdrpreterthabhath 
_ herwiſe ; . and that S.Cyprianand Tertullianrehd ma- 
11:2 Job;iv;3, Thet:confeſſeth nat that 'Feſus Chriſt is core 
4x thi fleſp:Fr.trandation; quiſepare Jeſw--Chriſt, i.c. thet 
ſeparates Feſws Chriſt. 'The Rhemuift hath'it, that difſolveth 
Foes Andallthis from the Yulger who hath it gue ſolvir 
Fe/um. I will not charge the Loxwsiz Divines here with 
miſ-traaflating the Yutgar ;; 1 only obſerve that they ad- 
here to it ffify when it departs fromthe Greek;as it does 
here by the confeſſion of the Authors of the Hors Teſta- 
' ment. Nor does'it only depart from the Greek, but with- 
out ſufficient ground :/ For whereas 'tis pretended that 


and that the Neſtorzavs,' and ſuch as divide the Dzw3nity 

of Chriſt from his Humanity have corrupted the Text ; 

' a latelearned Writer of the Church of Roe, hath ſuf- 
ficiently ſhewed that there is not; ſufficient ground for 
thischarge. He does maintain.that the preſent. Greek is 

?P.Sinm followed: by the Orzewra/ 'Verſions,: by S.Cyprien and 
Hiſt. Crir. 'S, Polycarp, and that that of the Y#4gar is not very an- 
og 7 cient-: and that tis probable-it came as a Marginal Note 
| at-firſt, and afterwards crept into'the Text. | 

1 Joh: v.1. Whoſoever believeth that Jeſus ts the Chriſt, 

Fr: Tr. Quiconquecroit que Jeſus Chriſt eft le Chriſt. Theſe 
Divines of Lowv4in have no- pretence from the Yu/gar, 

nor (1 dare affirm it) from any Verſion extant.'Tis their 

own intirely c \whoſoever believeth that Feſus Goiſ #5 the 


deritands common ſenſt amongſt Chriſtians muſt ſee the 
egregious: folly of it. And thele men do, where there is 
only. Feſ#s in the Text, not only here but, v. 5. of .this 
Chapter,add:the word Chrift, and that without the war- 
rant ofthe Greet or Y/ger;; tho) they ſpoil.che fenle of 
the place by it; -I paſs by. their readring no. ofthis 
#4: | C apt er ? 


the Yager reading is grounded: upoo-ancient Copies, | 


Chriſt, is the ſenſe of their Verſion. Any man''that vn- || 
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ohaptey : they agree with the Latin; and I ſhould be too long 
if I ſhould inſiſt upon all the differences between the Yulger, 
and the preſent Greet; upon-which conſidetation-alſo:Fpals - 
by their Verſion-of Jude v. 22. UWA INLIPT oT-JA0 

Rev.v.10,12. Xzngs, v.1o. Fr. Tr. Royanmes, i.e: Kjng- 
doms ; "tis indeed Regnum in the V. Latis, but the Authors 
of the Mons tranſlation agree with the Engliſh and the Greek 
and Syriac, and ſo does Amelote allo: I have alſo reaſon to 
believe that the Copy of the /u/gar, before Clement VIII. had: 
it Reges. I find in a French Bible, printed 1534. at Antiwerp, 


"which is a Tranſlation of the then Yw/zar, and was printed 


by order of Chartes the Y. that *tis rendred tothe ſame ſenſe 
with our Exg1;b.: This agrees with what follows'alſo, viz. 
Prieſts, which our #7. traaſhtion ( afterits'manner')/ turns 
into Secrificarenrs,'i, e. Sacrificers. If the firſt were duly tran- 
{lated by Xjzgdom, the following might as well have.been 
turn'd by Prieſthood. W hat we render riches, v.12. the 
French tranſlation turnsby divinit?, according tothe YVulgar. 
Rev. xviti. 20. Holy Apoſties.” French tranſlation, Saipts, 
Apoſtres, i.e. Saints, Apoſtles, Thus do theſe Lowvain Divines 
reader it. And yet'the Yalgay Latin agrees' with our Ver- 
ſion, and ſo. do the Verſions of the Ya/gar allo, viz. that of 
Rhemes, of Mons, of .Amelote:;;" andthe 'old Perfion of-the 
Leuwvain,printed at: Eyons,andrhat printed at —_— 534. 
Matt. 1.1 z. About the time they were carried.away to Babylon. 
Fr, tranſlation, quand ils furent tranſportez en Babylon, i. e. 
when they were tranſported in Babylon. - "Tis very certain as to 
the matter of faQt;thatit was before the'tranſportation that 


| Jofias begathis children, for he dyed: before that captivity. 


Nor will the rendring of the Yu/ger, in trenſmigratione Ba- 
bylonis by any. means juſtifie this Fr. tranſlation. For, beſides 
that it does not anſwer this Frezch Verſion, ſo it is not hard 
togive a ſenſe ofthe YVulger, that is confiſtent with the mat- 
ter of Fa. Thus the Y#/zar renders the whole verſe, Foſias 
antem genuit Jechoniam,@& fratres ejue intranſmigratione Baby- 
lonis, Now the fratres ejue, = be faid' to be #» trenſmigr a- 
frone 
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tione Babylonis,tho? the;genurt cannot; The other Popiſh Yer- 
frazs of the Vulger hayeſhewed greater care. That of Rhemes 
keeps: itrialy, tothe. Yalgar :' that of Hons and imelate ren- 
der it, vers le temps,&'c. 1.e, towaras: the timethat the Jews 
were carried into: Baby/0r,ih which: they: agree with 'the 
Greek, with our, Exeliſh, and with matter of Fat. * : 
Matt.i.25. Tillſbe had brought forth,&'s, Ft. Tr. quand elle en- 
fanta;iewhenſbe brought forth. And yettheV; Latin hath it, 
donec peperit, agreeably-to out Euehilaodas theGreetz and: 
the Teſtament of Rhemes is conformable. tothem©nor 15 there 


any reaſon we ſhould forſake this Verſion; wecan defend it, 


as it-is, both againſt the Jews and the followers of Helwvidzwe. 

Matt; $i%(4a. Thoſe ſayings. EriTxc Ges propes:.. By..an ob- 
ſolete ward, uſed indeeit.in the old ZLogwerin Edition, printed” 
4. D. 1599, But the later Interpreters: have thought fit ro 
chuſe a word of common. and preſent-ufe. 4melote 'renders 
it, /o2 di{cours, the Mors:Yerlion, wes diſcours. = 

- Mark 111-29. is danger of etexndl damnation. Fr. TFriConpable 
d'un perhe eterneh, 1,6. puildy.of 48eternd! fin.. Ido not.blame 
our Louvain Divines here, becauſe the Fu{yar hath it revs £- 
tern delidt i; But yet theres. no reaſon however to adhere to 
the very words of the La/is here,:: becauſe the ſenſe of thoſe 
words may be:more intelligibly.expreſs'd Andithis 4melote 
hath.done, who renders _— :Caupable: A um trime quiixe (era: 


Jamais per doune ye, guilty of a crime thet ſhullikever befargiien, | 
The ſame tay be {aid,as to Lub.ii.tg. where what werender- | 
this thing ,thele Lowvaiy Divines have.rendred.by.ce verb, i.c. } 
thiswordi; wherein indeedthey exattiyfollowthelctter of the. | 


Fulgar, and ſg far Fcharge them-not.: but then they: moread- 
here tothe letter than the:ſenſe of theplace: And this the 
Authors of the-Yerfion of Mexs were aware of, and therefore 


haveoaly. ce, and cake no notice in their Textof Yerbum' in 


the Letin; Amelote foes the fame. Andtheold Lonuain Ver- 
ſion renders it; cefte eboſe; i.e. this thing, as our Englyh does, 


*Lis well known, that the: Hebrew 1557; ſignifies not only | 
wexd but thing, and: that na to the ſubject matter, to: 
which the 70 p3a in the Greek anſwers exaQtly. Luke. 
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 Lukyit.g, The Elders, Fr. TE. 


F *# 'F 3 l 'Y C 
des Protres, i! e; the Pritfts. 


TheſeLowvain Divinesare ſingular in their Verſion here,and 
whereas:they pretend to:tranſhte the; Latin, yet they de- 


part from it whenever they:pleafe.For the Zlgar here » Op 
with-our.Eng/{b Verſion, and renders the Greetby,Sentores 
the Mpxs Teſtament by, Sexatenrs ; Amelore by, Antiens ; and 
ſa does. the.old Lowain.; and the Rhewiſts by, the Auncients, 

' Rem.i.q—mith-power, actording ro the ſpirit of. holizefs,by the 


= 


reſtrrefiongf thedeiaywehighwords whe thus rendied by the 


; feaſt pate; fechtnains firivund Jonttyfteionis ex v2/ur- 


ine martworem,o; 'F his (Verfion agrees well-with ovt 
Engliſh. Let.us ſee how our Divines of Lowvain tender the 
H, Latin. Thus. they. do. it. -Par-le puifſunce'yw'sl a regue de 
faire les miracles; par-1 efprit ule ſanttificario ries fient; & par 
la'reſurreition des morts, 1;e.1-By- powetwhiech he+ recervedto 
mark miragles, by the ſpirit of ſanttification off his own; and by 
the reſurrettion of the dead... Let any man; judge if this be'a 
true Tranſlation of the-Yulear : 'tisn Paraphraſe rather; or 
{hoxt Comment, an-addition to the' Text without? arty no- 
tice. to the Reader; by.anydifferentcharatter,' what'is Text 


and what is not. - This:is very unfair, and does nor betome 


men of Probity and -Sincerity, butrather ſpeaks greatnepli- 
gence, or fraud ::for it isto be confider'd thar theſe men add 
to the Text; They:corifider not the variety of Particles, not 
only in the Greek. :Text,: but in:the verſion" of the Patiy. 
The 'Ey, xl, «5; the Latin, In, ſecundim,ex,arc allrendred 
alike by theſe Lowrain Divines, vis. by Pay. + 4melore 'in- 
deed was ſo:careful that he.renders then by three ſeveral 
French particles;viz. daxy, ſelow;-and'\ par; *Fhe Anthors of 
the Mozxs tranflation:de'ſo. alfo;+f0 dothe' Rhemiffsalſ5ob- 
ſervea difference;and turn'ithem by, i», actoraing to, by. 'Our 
Lowuain Divines are not{o nice :- *tis- no matter what the 
Yulgar does; they'liuſe their freedom?” oh 

_ Galv,ig. Leſtvicafneff; V.L, Loxnrie; Mons, Je aifſoluts- 
on ;,Amelote,le {eſcivite';Rhemiſt;/eche#ie.” But,tho! here be 
aconliderableagreement in theſe Verſions, our Lowvain Di- 
Vines turn it by, inſolence. . WY I Cor. 
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the praiſe that is.due to. him. . Whereas there is nothing bur 
_ praiſe in the Vulgar, the reſt is added by. the Lowwain Di- 
vines, without ..any diſtinQtion of character. i! 
. . 1 Cor.xi.10.. For thi cauſe ought the woman to have power on 
' ber head, becauſe of the Angels, Fr. Tr.. Partant la-ftemone 4 
cauſe des Anges, quile voyent, doit avoir ſur ſa tete, un en ſeigne 
qu elle eff: ſous puiſſance, L e. Therefore the woman becauſe of the 
Angels who ſee her,ought ro heve upon her head « mark that ſhe is 
in {ubjet ion. ,L.Ideo deher natierpore on akon francs 
proprer Augelos. The fault which I ficd withtheſe Lowvain Di- 


« infiriuate ſuch a 
c 


+ UW ww DV hh nu WW 


me yy 


9 0 bt 


Marti —_ s 7 J Meet Son. "Re. tits. Tas” _0 ”» F FS: CE IR . » 44 WT 1 
> Y \ v ne] he Ic ts 2 7 1q; & tad C4 P , ot 2:0 > « pF 4 Seam, Ee = $ . 5 + ” 
VO, Cale watt Me a; BOTS: 4 #5. 4 e -M IS Ing "= - "65.4 *»» £94 i hg '% _— vs 25% Fo 54 EL YT "2 Tg 14 abi NILES oc 45 = DF Ru. {OE 

EE Fi Mo c , _ "WP j . SES - Rs as + IS BOS ©. 

Fs... . * 7 6 4 g 0s, >; ”y n i zu 5 $3 V4, bay 

i | ol : 7 F P p rl * 4 ne » al « b Z 
ON SIC Ys $f SCHSy . ol 
49 


Edition of the F+.Bible,printed at Antwerp, 4.D.1 534. Theſe: 
men retain the Greek word, and are fo far from the regar 
which-was due from-them to the Lativ, that they render it 
not at all. The Reader, who-conſiders how they have rendred: 
Ads xiii.2.and knows the doQrine of thatChurch,will eaſily 
underſtand the drift of theſe Zouvain Divines in this place:.. 
' Phil, tit. 2.--- the concifion, V.L. conciſoonem. Fr.'Fr. la cir- 
conciſion, Theſe men ſeem to have no regard to truth. For: 
here.not only the Greet, but - their Yul/ger, that of 4ntwerp,.. 


_theirold Lowvaintranſhtion, that'of Rhemes, and Amelote,. 


are againſt -them. They all: agree with: the Ezg/ifb, but. 
theſe Divines ſtandalone by themſelves, ; 

_ Col.ii.18. Worſbipping of Angels. V.L. Religione Angelo» 
rum. Fr..Tr. Religion donnee 4 Moiſepary des' Anges, i.e. Reli- 


| giongivento Moſes by Angels. According to'this account: 


of things,the words contain only a warning agaiaſt being ſe- 
duced by the law wy + I will by no means enter into dif 
putes, but-keep my ſelfto my deſign. ' Tis moſt certain that: 
theſe Lowvain Divines have notdealt fincerely with the Rea- 
der, in pretending to tranſlate the V#lgar ; when they do in 


truth add to it, and put their own ſenſe upon it. The. Rel#- 


gon of Angels can never be proved-to import the Law of 


Moſes.'Fheſe Divinesadd to theTextta avoid its forceagain(t: 


-the practices of the Rowan Church. Whereas the old'Di> 


vines of Lowvair PE tothe-/. Latin without any. 
ſuch addition ; ſo-do the Rhewrfsalſo,and the Antwerp Bible.. 
The Syriac underſtands-the place of the worſhip of Angels ;- 
and the Mons Teft ament, and: Amelote alſo interpret the place: 
of the ſuperſtitious worfhipof Azge/s. The latter ofthele (in- 
his Preface to this Epiſtle) tells us of certain -Philoſophees, 
followers of Plato, who held the Angels to be Gods, and Ar-- 
chiteCts of the world, and paid them particular honours, ſer- 
ved them with certain Ceremonies, and advanced them. a+ 
bove- Feſws Chriſt, and feigning that they: were-by certain. 
viſions-engag'd to this worſhip': and that S. Paw/does in this. 
Gap: fortitie them, to whom he writes: this er" &-o9 
| | | _- nate; 
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theſe very words of this xviii.verſc,againſt theſe illuſions, he 
adds, That theſe ſeem to be the Anzelici mentioned by S.4u- 


guſtin;a SeQ that had taken root in Phyygia,and condemn'd: 
by:che Council of Zaodices,, Canon xxxv.. And that Theodore: 


affirms that this Se& had built feveral-Oratories to''S; Mi- 


chael ; towhich was oppoſed the Temple of S. Afichael at Co. 


loff,, where God alone -was adored,” and the: Archangel ho- 
noured'as&#reature,” Ci + :nitenn mmont 5 one abut EN. 


Ar Tiimiii.r1Grave; Fr. T p; Publiques, ie! publich The Vut:. 
gar renders it by padicxs, Nothing cat defend this Verſion: 


of our Loyvain Divines.: We may indeed-ſuppole. itan er- 
ror of the Preſs : but there is no notice of- it. 


o 


finda prext- number of thoſe errors beſides. |} .- 


" Titniv.1x;For thewiniftery, NL, inminiſterium. ' The: 
 Rhemiſts, for theminiftery, © Ametote; Yansle mmaiftere. Mons | 
Tr. pour le miniftere de: Þ Evangile. * Old Lowvain Tr, pour 


Servir, 'Hete's agreement ſufficient, and-all.comes to the 


- 


ſerlr de Diacre;ic e 30 ſefvemt as Deacon; i 


ſame ſenſt;2But theſe Lowndin Divines iretider- it; phu7 me: 
Wet | nn et ag}) 5t- 


Heb.i7.\ Miniſters. The Vuls af hath it;Miniftros;The other 
Popiſhtranflations agree with the Vulear,asour Exgliſb ver-? 
ſion doth.-That of Rhemes renders by miniſters : that of 4me-. 
{ot lrath-it; miniſtres.- So*tis alſo in thar:of Mozs,. and ſo it- 
isal{oin the old Edition of the Lowwain Divines: It ought to: + 
beſo in this tranſlationvf- the Lowwein Divines.” Bur theſe 
men have a turn to ſerve, they-mult juſtifie their tranſlation. 


of A#®.xii1.2. the Greek word -hefe muſt therefore either not 


berunn'd{vid. Phil:its 7 with ourFrenc tranflation,) or if it- 


be n-wuſt ſervorheitr purpoſes. And therefore;tho*againſt all 
reaſon; and authority whatſoever, they cranſ] 


Sacrificatesrs,i.e. Sacrificers? *tis very certain,that there was 

no reaſon-for their interpreting, A#.xi11.2.as they have done, 

unleſs they dothink that a good reaſon, which Monſieur! /Ve-- 

if. ron'Once gave, when he was ask'd, why he. turn'd that place: 

- to-theſameſenſe ; the reaſon he gave was, Becauſe he had been 

often demanded by the Calvinifts what Scripture mentioned that 
| Heb. 


the Apoſtles ſaid mafi. 
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ate it here by. 
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_ Heb: vii:22; 4 Surety, Þr. Tr. Cantion.' Here theſe Lowwain 
Divines take a great liberty ; for they depart from the V. La- 
tiz,which renders it foxſor : and the Rhemiſt Taterpreters 
of the YValgar render 1t ſurety,as we have done” That is'alfo 
the meanirig of. the Greek and'Syrizc word-:; Not does the 
Mons tranſlation, Amelote, or old 'Lowvain Verfion render it 
by caution, as theſe men do without any reaſon or authority. 
Heb.ix.10, Until the time of reformation. Here our Low 
v4in .Pivinesadd tothe Text, withouranydiffetende of cha- 
rater. For whereas the Yalgu# tenders it, ad rempus torretth- 
is jedi eOrvE- 
gees. A liberty this is, which the old Lowwaiz Divines. did. 
not take ; they keep cloſe to the YValzgar, And the? the Au- 
thors of the Mons Verfion add totheText;yet they do it'in's: 
charaQter which gives warfiing of it to the Readers 
I ſhall now reflet upon ſome other queſtionable places, 
which the Tranſlators of the XN, T. into French are account- 
able. for; ſach are theſe that follow. S357 | 
-. AQ.xii.z0.--EMers.This Verſion ofours well agrees with 
the Greek and Syriac ; the Valgar tenders it by Seniores ; the 
Rhemiſts by, Auncients.” But theſe men render it by Pretres, 
i. e. Prieſts, Whereas the old Loywvais Edition retiders to. 
the ſame fenſe that our: Exelifh do. OLD IBS na 
 Aﬀtxvii6nsd Theworld, Fri Tri 14 VMle1.6;1he City. Truſt 
confeſs!/that our Lowain Divines have forhe' pretence for: 
rhis. Verſion, becauſe the preſent Yilgay renders it by arbem.. 
Nor ſhould Thave mentioned this Verfion, had they in other- 
places kept to theit Copy, and had there not beer} great pre- 
{umprions that the' Y»Jg ar did not from th&begirining thus. 
turn the Greek word? *tisdn'cafic change from orbemto-ar- 


- 


| bem, and'*tis very probable that it ouphit'in this phce to be 


orbem in the Latin" Copy of the Valgar.. My-reaſons are theſe: 
[1.] TheYatgar never rendets the Greet word in any other- 
place of the W.'T-as is fuppoſed to:do ere by when, biie- 


conſtantly by orbew, as I ſuppeſe it ſhould be hete.. Wheres. 
ever it renders this Greek word belides.in the NV, T.. it is cont-- 


{tant 
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| Nant to it ſelf, This will appear to any man that will. com- 
_ pare the Greek and the Yulgar in the following places, Mart. 


Covi, 5. Romx.18, Heb.i.6; i. 5: Apociii.10: x14.9. \ Theſe, 
with this, M7. xw#,6; are all the places 1n-which this Greet 


ſtantly (excepting this one place, As xv71.6.) turn'd agree- 
ably to orbew which I contend for here. Indeed the Greek 
word .is found inour preſent Greet: Copy, Apoc.xvi.14. But 
there the word is not turn'd by the Yu/gar at all. Of which 
*tis no hard matter to give an account were 1t not too great a 
digreſſion. ['2.) This rendring which I contend for is more 
agreeable tothe Context. Theſe that have turned the world 
upſide down,(& huc venerunt, V..L.)arecome hither alſo.” T would 
be nothing to the purpoſe: to have ſaid, That they who di- 
ſturb'd that City were come thither alſo. But very.pertinent 
to warn the Citizens that they had diſturb'd other places 
before. [[3.] Nor do I want authority on my {ide. The Greek 
and Syriac Verſion give greataſſurance that this is the mean- 
ing of the place. And we.maycolleCt ſomething to the ſame 
ſe from the Popiſh Verſions alſo. The Rhemiſts are 
Interpreters of the Y#/ger, and yet they render it by 
world (agreeably to orbem,) the Tranſlation of Mons by toute 

la Terre, 1.e. all the Earth. (as tis in the Syriac Verljon :) the 
old Lowvaintranſlation hath /e mozde, i.e. theworld. *Tis true 
indeed that Amelore (in his firſt Edition at Paris, 4.D.1666.) 
renders it, /« viſe, as our Louvain Divines do. But then it is 
astrue,that the ſame man (in hisEditionatParz,4.D.1686.) 
hath rendred it by, toute /a terre, i.e. all the earth,and hath al- 

.  teredhis former Verſion in the remaining words of the verſe 
- alfo, which does much confirm what I contend for. For 
| whereas in his former Edition, he turns thoſe words, are.come 
|'' hither alſeby,& qui ſont venus isy, i.e, avdwho arecome- hither - 
| In his latter Edition he-turns them thus, & 497 ſant ven ici 
pour le meſme effet, 1;c. and who are come hither for the ſame 

. purpoſe, I may add to what hath beea ſaid, that itis certain 


purp 
{tri 
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xxiv.14. Luk tix. iv.;. xx6.26. Adt.xi.28. xvii.zr. xix.27. 


word is found and” tranſlated by the Y#/zer, and *tis con- 


that 


"the Frer hb. . £ CN #1.&c. N 2 
thatſeveral Copies of the. Latiz have orbem inthe Text. We 
havetwo printed by P/2xtin- (before the Copy of Clement VL 
which is now follow?d) one ofthe N:.Teſtament:by-the; Divines 
of Louvain, A.D.3574-Anptherofthe whole: Bible printed by him: 
alſo, 4.D.1582.-and that bythe care of the Divines of :Lowwain 
alſo.In both theſe we find or4em in the'Text,and whoever under; 
ſtands the care of thoſe men cannorſyſpe( their integrity: in this. 
matter. Moreover .in the\french Bibley:printed: by. the; order;of 
Charles VN. viewed by the Lonvaiy /Divines,  and-(printed accor-. 
dingly-at Antwerp, 4: D. 1534. tis from the YVu/gar rendred- te 
monde, i.e. the world; as our Engliſh hath it. | | 
 AQ-xyii.g. Security, Fr, Tr. Pexcnſe, i.e. excuſe. It ts very plain 
that this is ao trae-rendriag of the /u/2ar, which renders it by 
ſatisfattione,"1..e. ſatifatFion: The Mops renders it by Caution, 
the old Loyvain by ſatifaction, agreeably to tlie YVulgar Verſion; 
and the Exg/iſþ, and Teſtament of Rhemes, 

-rver,zo. Winked at, Fr. Tr. Avant pitze, i.e. having pity. This. 
i5:a8 extravagant tranſlation : for the Ya/gar renders it by de- 
ſpiciens: and the other Popiſh Verſions are very far from agree- 
ing with this Verſion. KY ; 

 AQtaxvii.13; *"Aeavle: zovor, V. Ls cuns ſuſtulifſent de Aſſon, Fr. 
Tr. ayaxt leuve i! Anchre d' Aſſon, -Thele Louvain 'Divines have 
added toithe:Text without giving notice tothe Readerby a diffe- ' 
rent chazacter..'Tis.true thatthe Ya/zer ſeems to underſtand 4/- 


/onto be the name of place, 'and therefore *tis no wondet this - 


Verfion ſhould follow thar. And tho' it do not appear that it ſig 
nifie anyplace, yet I cannot;blame theſe men for following their 


Copy., But.this will nottexcuſe their addition. I'paſs by thefol- 


lowing yerſe,becauſe therein theſe Interpreters followthe Yul- 
gar. And fothey do c<h.xxviii.ir. Where what we render, Caftor 
and Pollux,they render by Caftors. Tho'the old Louvain Verſion, 
Amelote and that. of Mons agree with our Engliſh Verſion. 

s Cor.ii.13. Comparing ſprritual things with ſpiritual. VL Spirt- 
tualibus ſpirithalia comparantes, Here's a perfeCt agreement be- 
tween the Engliſh and V.Latin. The Rhemiſts turn it, comparing 
ſpiritual things to the ſpiritual. Butour Lowvain Divines render it 

E 


by, 4 


TRY 4 5 vx 
Bk NY * 14 as 2 "X 
£83 wa ZE "— 
24 4 Wo Os 
SR _ 
oo % 
: 
. 
o 
is 
4 


propreating {piritaat things to ſpiritual perſons,'T lewve it any in- 
difterent perſon'to;judgewhyich of theſeVerfions:beſt agreeswirh 
the Vulpar; The cale is plain,that we haverendred'comparantes in 
the Y/ulgar better than they have done, who are not agreeable to 
the Text of the YVulgar, and render'it very differently /from Ame- 
tore; andthe Authors of-che More Teſtament, : 1001 7000 
1: Cot: viii: 4; And: that'there is none other God birt owe.” V1} Ev 
quod nullus eff. Deas niſiunus, Whoever conſiders the-Greek,theSy- 
riac,the YVulgar,and the Context,cannot doubt of the truthofour 
Ezgliſh Verſion of this place. But beſides all this,'tis farcher\juſti- 
fied by the moſt celebrated Verſions of the Yalpar: that are in 
vogue withtheChurchof Rome. Theold LowwainVerfion agrees 
exatly with ours.' The Rhemni/fts turn'to the fame ſenſe; 'and''fo 
does Amelote, and'the Authors of . the-tranflation\ of Moxs.' But 
theſe Lowvain Divines turn the words to'another' ſenſe againſt 


all the reaſon of the thing, the Authorny of the Yulgar, and of 


the other Popiſh Verſions: For thus they turn' theſe' words, 
Er9u ily 4 ancurt Dion; i.e. And that there mo God: fn 
1 Cor.ix. 3. Examine. V. L. Interrogant.' Out tendririg agrees 
with the /#/gar,and\withthe Rhemifts: Theeld Lowwaiwrenders 
it by Examinent ; burthoſe Lowwain Divines by Controllent,> 
-/Phil.ii.17.. 4d that every rongut'ſhoutd confeſs, "thr Jeſm Chrift 
5 Lord to rhe gloryof God the father. NL, | onfil 
quis Dominis F. Chriſtus in glorizeft Dei Patris. Thus thefe words 
are rendred/by our Louvain Divines; que toute langae confeſſe que 
le Seig nteur F. Chriſt eft ex {a gloire de Dieu le Pere, 1.6. and that e- 


very tongue confeÞ that the Lord 'F, Chiift i5'in- theglory of Godtht 


father, The words ofthe /i/zay; as they arediſtingarſhed in the 
ordinary Copy, donotinfer the ſenſe which this. Verfion gives 
them. For the Confeſſion-may well belong to what goes before ; 
and then the ground of it follows, q#ia Dominus Feſus,&c.” But I 


lay no great itreſs upon this refleCtion. 


' Heb.xi.3. Of. V-L. Ex. Fr. Tr. Par, i. e. by; which quite de- 


ftroys the ſenſe of the place, and by no means agrees with the 
| Pulzar Latin, which theſe men pretend to tranſlate. 
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| | A dion. obſered +vaprath-f once int 
theſe Louvain Divines. I ſhall -paſs by: thoſe of 


{IONS f..7 
Vultas; zHd 7 LY 
only mention ſuch omiſſions as the Palear will not warrant.” | 

Rom st.g.Cleave to that which-is good, The word goodis in the "# 
Vulgar,butiis left: our of the Text:by thef& Lowwals Divines> + 7 

| Rom:xvi3;:0f them that reproached thee Thife word fſS'#re in-the' i 
Vulgar, but are omitted.by theſe Tranllators. | 

Rev. 1. 4. Sevey, This 1s in the V ulger, die orditted. in our: 
French tranſlation: :' 

Johzvii. 22. Therefore. V.L. Propreyea, This; is dinitted: by his, 
Tranſlation, both.in-the ar, and'22. TER Fortis: A queſtion Ns 
to which the #:4 4570. belongs.” '' | 

2 Cor.iv.2. Commending our ſelves to every mans C onſſeinwve; Thus 
is alſo.in the Y. Latin. But this tranſhtion leaves out what isin- 
the Latin, tho? it quite ſpoil the ſenſe of the place, :"Thustts ren- 
dred by theleLowudinDavineg;nowus appronwans toute conſcience, Ot 

1.C. we approvi "” every conſcience of mex. In the very next verſe;tt 
our Goſpel be hid ; T he Frech tranflation leaves out the word, hid, - 
wy be inthe F aligery: and the ſenſe of- the place be iwperſed® 
withoutit.. + i» 

2 Cor:viich. What rlexrimgaf'y our falves,” 4Thisio omitted 'by 
theſe Lowvain: Divine, But RN fenres! by defenſionem in' the 
Vulgar,and by defenceinrthe. old Lowvain:Verfion. 

| Eph, i iv.31. With al malice; NF. 6am 0nm- malitis, The 
words are alſo leftonvby our. Divities of Lows. But the! old 
Lowo3in Divines haverticſe words,” 

. Coliii.1 4. Which warcontrary to ms.” The PVulger ready th 

and the Rhemiſts have it ſo; and the' old Lowwain'agrees with 


 them,: yet our 'new: Louvain Divines-orit theſe words. 


x Theſſ.i.1, Grace. This'isin tho Vilgeran&the old Lowvain, 
tho' amitted-1nthis' Verſion... . .. * 

Heb.viii;z 2. They omicfos,- cho' tt bein the- Falged, ardfck 
xii.27. - Things that areſbaken, which the Vulgar expreſſeth by 
mobiliam,. is omitted in this tranſlation. 

- I Joh.n.r. Right cons, The Valgar Latirhath it. So hath the 
old 7 mnt Theſe Tranſharors omit it, the? it cannot beſpared, + 

E 2 ph | 
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py 4 Fi LF a TMhaocs the parti wo Aka 
” then their a ek amounts-to thus _ fark he 1, is* 
j in the-light hateth his brother; &c.- 
©  .- Thegther omiſſiogsarenor tobe charged upon our Divinss of 
'N Lowvein; becauſe they. are ſuch asare warranted/by the Vilgar, 
© which they-pretead to trafſlate.:Theſcare ſuch.as follow, Marr. 
"7 v4i.4,6, 13,16. Luk. x1.2; Joh-x.42. At xxilt.g.1 I Tim. 1U.12. 1 Per. 
|. 47. Rev.iio. ch. ii.9. x5. 
| I ſhall now refle& upon the Additions which theſe Los Divines 
hare madeto the Text; and ſuch.as the. 7/uigear will not warragt. 
= Someof theſe I haveuponoccaſion.nam*dafready;the reſt follow, 
Romiiii.1o. No not one. The Louvain: Divines addto theſe 
words out of their own heads, d&vart {a foy, 1:t. before the" Faith. 
The Yu/gar hath no ſuch thing ; nor the old Loyvaiz Verſion. 
| . 1 Cor,vi;t3. The Lord forthe body, Er. Tr:le Scigneny ponrvoive 
|  aucorps. Here they.add to.the Texts: which the Valgary and i6ld- 
Lowvain-do not. 
' 1 Coriix,5. Have-we not power to lobdakin.s ſifter,a wes : Theſe 
Log. Divines add, powr now ſervir en t'Evangile, & nous owvenir 
de ſes biens,i,cTo ſerve us inthe Goſpel,axd relieve us ont of her goods, 
. Inithe Yulger andold - Lowvain there 1snbthing/to this purpoſe. 

© 11 Cor.xi. 26,27;28. Bread. There is:flo Epithete int 
*  inany of theſe places; /nor inthe; old; Lynvain; But theſe: men 
render it ver, 26. by pain vivent,i.e. in razorr: 7; by {hi 
ae; vie,1,e., breadof life ; and-ver.28. by pain wif} | « D107 
'2 Cor.i.12. For our rejoicing is this, Theſe mien: add, '2 ſraveis 

le tes.1 moinage. de' wotre-y lvires: 1.6. Viz. the teſtimony of our glory. 

ere's nothing of this in the 7a/gar orold Louvein: - 

a FH iV.3. Elements of the world, Theſe men add, fans. ls bo the 
Yalgar hath.i not; nor the. old; Lowvein.: 
1 Theſfl.iv.13. That ſee 7 in Jeſus. Fr./Fr.qus Jerminds du fooeinels 

ae peix en. Feſus, Theold Lowvain and Yulgar will not warrant 
this addition. . 

" Heb.v.7.--- wat heard, inthat he feared, Theſe Lowvain Divines 
add theſe words, quand ils eſt; reſuſcin. i.e. when he was. zaifed a- 
' g4zn. Butthere is no ſuch thiog either 1 inthe-old Lowain,or Vut 

If - | OE ; Heb, 
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rejecting the/wgq ar. Verſion\). they add,:Sacrificaruve.' And yet the Yiu- 
ar and old Louvain give them no occaſion for ſo goings. 1 1-45" »; 

_ Hebx.4418-:Ta theſe wards; vig! He rakerb awaytbe firſt; our Tran- 
Nators makerbold-c6 addite the :Fexttche word: Sacrifice, : Ando 38: x0 
thoſe words; there 19 no mere offering; they-add Ziegale, i.e. ſuch as the 
law of Adoſes required. ;T here's nothing In the'Fulgar, or old Lowudin 
Verſion will juſtifie theſe additions, - Bur-theſe Zanwuain, Divines: make 
no-ſcruplje'to.add theſe words.that they may ſupport the. Romrſh:dottrine- 


of. the Sacrifice of the Maſs, :iT heſearefonb arts indeed;''and they chave?, 


no.reaſon toipretend ner fhadoiv af :authority or theivexcuſe; * ct) 
1 Pet:iii. ty. Of ehechope. Theſe men add, ide la foy.  Butthere is n6+ 
ſuch thing:in tbe #alger. |, oo woe 0g uy 03 bo mOR a Res 
_ 1 Petey.3. 'Quer, God's heritage, Inthe Greek, *is only Faxiper. The 
Vulgar Latingenders. it, 5 ${ergkeeping ts; the: Greek-woxd 5 ſofar-is 
the Yulgar from determining thedents to-perſonsorithings; auch leſs 'to- 
pacticular,perfons or:2 {eparate'order off mien... Butour Lomyam Divites- 
are not fcrupulousand nice in this matter. They have-ic thns; ſur le Clerge.. 
on ſur les beritages an Seignenr. 1.6, over the Clergy, orover the beritages of. 
the Lord ?, I is not agreed yes that by: «agen inthe Text is meant per- 
ſonsz andii£it. were} -£15-908 certain theb the: Clergy extlufelyito che 


reſtof God?speople-are . meant) Snakes &5:it will; theſe inewhanternot» | 
done ſincerely, nor. as;becames rich Jaterpretess, inotihaving Rept to the! » 


Vulgar which they pretend to tranflate..'Fatherypeloreinchis notes upon. 
this placeidoes obſerye, that i» Clerse, in the7Hlgarhece, does not ſignifies 


_ leGlerge.,Andihexetere purer, nth vents 248 
thors:of the HHovranarilation, expound beritadetby. Clagy:intheiFex 
of thein; Vegſion 43 but reader the word azour: ZneleſeodotH; wy is node 


12 Pek. i..47-: Ertor of the-micked; IntheFdgertit iz Drfepientinaa (ern: 


rore, i. ©, the:xryor of the faokſb.;{ This is by gur:LovwvaitDivines expte(- 
ſed by, errevr.des weehans heretiques, i, e:'the error of « wickgdheretichyi © 

-ib Job aide! 145.7 permicked qney Theſe Lowmoamn Tranflators without.any 
regard to their Copy, the Yulgar, or their Predeceſſprg,)theiold iLogvaihi 


fires, i.e. ant his Monifters.. © ofa x3 ets ad x" 


; Rey.xviii.29. Holy Apoſtles. Thisa ree3:wich theYelgarzand withthe 
qld. Verſion of the Louvain Divines ny 
its. Saints; Apoſtrer.: * | 


. Therejare igdeed 
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in this Tranflation, a'verygreatnumber of :additit 


I as 


aigrendeby bins | 
| the /S{ganYthey addche word Sacrin* 7 
ficatewriAnd tothe. ward miwiſtery,vereb(whichtheygender by Litourgieg) Þ 


\ 3s 


ut theſe new Divines whl render |: 


 <nstH.the Text, if by the Text weunderſtand-the- preſent (Greek) chef 1 
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ns Dininctora booed: dbrtbs ng <bew + becauſe the 
* are-fomd-inche Yi/gars! The: Reader —_ eutious may y fi wee 
; pn inthe folowipg ex; Martina, ti AT.xviii.7. xx1i.25. Romv. 
5: 404.28; :1.C6r;1.28; xvi. 19.2 Corcti657, \Phil.3v. 8, 1 Pex, V2. 1 Fob. 7 
14. Rev.ix. I Is X62. 0: ro? 40Q18990 Cf if , 
| -Amightaddre whaphath bgen ſaldevery fly in thisplace, that theſe | 
1 Lonvam Divines, inffioad bf giving the:Reader @ftrift Verſionof the Vul- 

_ gar doimpdſle: upon him % ſoaks: of their own; and''take che liberty of a 
| Barephraſtinſtend of keeping'to the'ſtriCt:ruſes of a good Interpreter. 

2 I husah&y dd (4 Cor.xe. 10.) as:lhaveremarked upon another occaſion. 
thavviigs Where: wepeadialgrear door and offettual'ti And-the Pul- 
; gar hathit, bffrmwbmagram: &' toident;;. _ men - rendet itby tres- 

| Sande & fowmrakbledccaſion; This ts '# liderry which che: old Loroaio': 
 Dividexwouldnattake: They truly render the Falyur by une gravde 
| evidente porte. I do not contend about the ſenſe ofiche place :.-Bur theſe 
101 ought. not to give: a. Corment when they undertake Aa Verſion only. 
And&bo! theyahabght ficdhus raiquaithe place, | :chey ought+ $0: have' 
adder ſomad{arginalnore brgemark for i= Rexders aſe! b_ Coloſſi? 
56220:i Lingo he world. .Dhefernenudd tothe very Tekty (Gf! defſonc; 
Ia hos bymwaydf explication, .whenthere is no ſich thing in 'the /ul- 
Ser, nerinthe old Louvain dition: Amelote takes northis: liberty, and: 
quckoes x of the Adons Ir PO of ny < capa 
| Frm nn EE Se ak : 68#,22::they takethe ſame iberryy vv ere;: 
; ws Pe bring eftaphiſhed;; And: 
| patho Fae Vidyar,j 'an cy beomh yr tion hath nothing like it, Again, 
226 Wereadii," without ſhedding of blond i no remiſſio 1, ' Both the: 
"rang rms 6 Jerg _ S cnet wich em tend men 
ohusz;ſar1effiufioude' e bus ſorNonre mn pine 
So erpmh 'withows\the' ef afion of be vlowit df bineft , ps 7 _ 
zaken away. There'\are:feverakother ſuch places 2s theſe: 61% rk 
Tae Teeeora Pan 1\Peri4.4, 2-Pebii. 4. & wi #70 

* Having ſhewtd'in many: particufars how-*inconſiſtent rhis Verſion is 
with: the'Killgiry:which"it prerends.to-tranflate; and that" of the old 
Lonuaen Div mes; whole it precends T0/be?'Þ hull HOW Thewhow mcon- 
fſtens i6is- with irfelfi. 5250025 1:00 10 eau: HEEL 37 02 5 bg: 

- Macy: Top! Ebb fig wav Þp.the LirdOrby Gol; eGver only. fhals' 
ebou ſerve, This place is perfetly parallel to' Duk.1v.8: There can be: 
noipretence forany Gifference*in ghe Verſion... And yet theſe Louvain 
Divines-are herein-inconſiſtent withthemſelves; for they give a Verſion 
of one 3 pr different from what they had given of the fame words be- 

Iath-beewodfervet efſowherS upon anothier occaſion; The fabee 

_ mh be-Kid:of Afatt xv) Snd\vi's. and Afark vis. 11. where O__ 
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the. duthority of:the Fiiger Lavin )theſe.min:givb urs differentitey- AJ 


or pay gy ens tho':theyare paratiel placeg22- 2: 7 


145.30. Whevwerender Eldvrakey render Proteus il Prot : | | 
and yer the YVulgartrarti it Senioreg/ This they do ulo; Altmwul22iendeb. | Þ 


xx. 18, where the Yulgar hath it as before. This is not to*foilow their 
Copy 3 nordo they :confiftwiththemſelves. For in other places they ren- 
der the fame-word-by Axcitrs, Matt /xvviil ly 312.) And by Fiolard, 
1'Tim.v.1. So that they'doinetfolow,the Yiilgary noriapree with them- 
felves.' They depate front ave op follow it where there isleaft 
reaſon} An inſtanceof whichwe tavey and'anctortous:ofte. in AHH wk. 
17, The Plderv-of rhe Church; one might have expets they ſhould have 
rranſlated by. Priefts of the Charth; conſidering: how fond they are: of 
tranſlating the word Elders by Prieſts in other plates +- n& wonder they 
ſhould tranſlate E/#ers'by Anciens, Math x*vi:1 - becauſe they 'nreiex- 


preſly ſaidto be: Elders of this aca Fmt ano, Berk try 
0 


among the Laigy:  Burithefe thy 626d Elders-of the Church: And theſe 
very/Tranflators; eb+xiv; 491? whete tis #416; Thyy ordained Elders in 
every Oburch, wanflate the word Bldevs by Pritres;-1.e. Prieſts, Vetoin 
this place'they tranflate Eizler; of the Church*by, les plus ages de PEgliſe* 
i.e, themore aged of the Charch, The F. Latin hath it indeed," majeres. 
24th Eceleſſa * Buryhe-Contew:aMbires us they were? Eccleſiaſtics. | Fa- 
thet Aloe tenderade by) Preſtres; 4:8. :Pricfts, Toddow the Mons Teftd- 


ment alſo, n@ thefg:niend might'havedontitthere-with more ſhew-of 


reaſor:than elſewhere. But 'they whe regard-not* the Phrlgar efewhere 
are tenacious of it where there t9n6'canſe;n 77 7000 TT 0 H'D 
17 Mb:cx3. 1.0 Ano 6 m0: Br: i Ch mimnan;a's renfive raiſon, i.e. began: 
to renderer taſon, Ve eyaEe ireendring. becauſe even. 
theſe men fallow ithe!/Hulgdr' DarmFonly hey thar they do" not the 
parv of pood Interpreters 1n-thatthey dre Hot \ebnſonatit to themſelves t 
For ver.24. where there'is thefame Word"inthe Greek, -and' the fame 


rendringinithe Y; Latin, and the'very faint ſybje&t matter, yet they alter 
cheirphrsſ>e® There they'render ATvRy dire} by,  omine Wh Fendvit > 


. + 8S- BE -_ , | - = 5 
which is eniatgumenr'ef: greateviey-inTorerpreters 3-and-elperjaſly ih 
them" Who? prexen@- rb_be the Loaviin Interpre er$; wherea the Hf | 
Lowvdifi tranſtion-is mh both places conformable* ro the” Yilgar, and: 
cokſoraht-to IſeIF;41 i he 21 907 1215 28 Hed TO Bog WY HDR 


Att xx. 24,25. Tn'theſame (Chapter we find" ag greata Blunder as. 


that mentioned 2hove. ' Feſtus ſeid-onto-Pabl"Mairy, 1; 0; This art math. 
Fr. Tr.Vout perdez le ſenſe,i.e Foubave loft your wit sI'Qiſhtite-not the tran» 
flation, but truly repreſent the folly and levity of "the tranflators. For 


whereas the Greek, word is the ſame, the Yalgar Verſion the ſame, the -. 


fubject matter the very ſamey yer theſe Interpreters have uſed three fe- 
verah 
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| Gal #24 | ey 
*p LonuejsVerfon,. the Authors ateook gre 

E -wooPo 1D 2! ell! 1210130 2311 R165 433K I 30] is] 
=o Corci514e Flee from Tuolatry,'Fr.Tr.Fuyes. Padereripn Mendelihsi i.e. 
|. Hooteg wdaraton of: [dols., 1: do not. here, charge qheſe-men; with - de- 
: Partiog romeheir:Copy, the Fulgar, in this place. That which they 
Are blamea by 8 £m anot r:place, where there is not only the 
me:&roq werd-obut:theHulger tranflates: it-ro:the fame fanſe digit 
| Loos here,{|theſe LeopenDinines,. as:inconſiſtedt borh-with the /5/gar 
und: themſFlves; render it Dy" Tauat'y; c—__ be. ſeen! Sy Quieng 


bee ge: £ Galat.4 .” (3 1:+ ?2 mY? Sf19's & 


E - 4-Corvov5.g4 with; 2 Cor. wn ka Whereao ano of tbeſeipleces they 
$ "Banger door by vcenfon; oo nl borgoblegn before: 0n anatheri occaſion ) 
; e new {pppam Diyi &- when! they:come tothe 
latter of the mn x reky the. /ulgaruſe:theſame 
word, oftium,in, bath-places, gud the ſubjet matter be one and the ſame, 
| 5; _ they render by, eceeſioz; inone place i io:the other theyweader 
"YN  Por#es*:: | ft 4nd ads? 4 
oy Dalranclude » with  copeſeatiog macbe Reades: foe Eval: he 
ergy 00 rat faults, but; ye ndt-4brhe excuſed ina 
= his nature. Te oonhom ghis'cave belonged; ought: ro have 
prevented theſe \Errate,, or to have! glyon:the-Render: fore notice. of 


] [Inns whereas they have doneneither of thery. 


-; Matt-xxvii.7;. This LY oo regs IIs hore the r, Lotthath 
Haceldama:: 0 Ew Ta 7h 7 buk.i.a9. This-Verſfion 
hat a I $f KS rok hat it EukiiticrsCrſa, forCe- 
a.:Joh.ix:2 wi inſte os were, Atoxiiz.wherethe following words 
are repeated voulant le prodyire apres PAques. 1: Corvitg, Liforsl.ch.ix; 
$: Km for for Hen, ch. XV. i Gems for Tatalement,asit is in the old 
Gentil's as 'tis inthe old-Lowygin. Golofl. 

; E1 wo for Enſembl «, a$Fis 38 the:gld Zonvein:: 2 The]; Jii. 6, 
ns a radizzon, 4s igithe old. Lowuain, Heb: xii. 26.,AMes-for 
..Ch.x-30. plenple. Tk Jam-i. 1. $25hw for Fribas; 1 Johii. 1, 3, 
veu oxy for vex & oy, as *cisin the old 'Lowvain. Rev. vi. 46.: Tone for 
Tbrone. ch.vii.4. Tribiss for Tribze. xi.18. Non for Nom, as it-is- in: the 

ouvaineh xvil. 17, ewvres far:caurs,' as'tix.in theold: Lowein.- ch. 

Xx-5.-7, eftes, forreſte, 2s.in.the old Leno. ch.xxii.2. Senfte. for Sam, 

as tis in the old Lawyoin TEL 
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